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Druzboslovje

Judit Zdgorec-Csuka®

Madzarsko-slovenski in slovensko-

madzarski literarni stiki v zrcalu

prevedene literature

POVZETEK:

Posredovanje kulture ima v globaliziranem svetu veliko moznosti. To velja tudi za madzarsko-slovenske in slovensko-madzarske
literarne stike v prevodoslovju. Kako vidimo prevedeno literaturo v knjiZzevnostih obeh srednjeevropskih narodov na zacetku 21.
stoletja? Kaksne predhodne vrednote nosita? Kdo so tisti slovenski in madzarski pisatelji, pesniki, esejisti, ki imajo prevedena dela
v slovenski ali madzarski jezik, v jezik sosednje kulture? Kako in v kaj se je afirmiralo prevodoslovje v obeh kulturah? Kdo so bili
tisti prevajalci, ki so ve¢ desetletij prevajali literaturo sosednjega naroda, ustvarjali mostove, povezovalne vezi med dvema
kontrastivnima jezikoma in kulturama? Na ta vpraSanja da odgovore strokovni ¢lanek avtorice.

Kljuéne besede: madzarska in slovenska literatura, prevodoslovije, pisatelji, prevajalci, literarni stiki, literarna zgodovina.

1. Uvod

Literatura je imela in ima v vsakem zgodovinskem obdobju
razliéne funkcije. Pomembno je tudi to, na kakSen nalin, s
kak$no interpretacijo se je prevedena literatura ustalila, se
uveljavila v drugi kulturi in literaturi. Kdo so ustvarjalci te
prevedene literature, s kak$nim namenom so ustvarjali in v
kaks$nem stilu? Tudi ni zanemarljivo, v kaksni meri in harmoniji
se prevedena literatura prilagaja logiki jezika, v katerega je
prevedena, in tudi to, kako se zna prilagajati specifikam
literature, v kateri se oglasa? Pomen prevajanja se je z vstopom
v Evropsko unijo povecal, kajti danes ima unija 23 uradnih
jezikov in z novimi ¢lani se bo $tevilo $e povecalo. Cilj Evropske
komisije je tudi ta, da razvija ve¢jezi¢nost, promovira znanje
tujih jezikov in ohranja kulturno identiteto narodov. Literarna
zgodovinarka dr. Jutka Ruda$ opozarja v svojih ¢lankih na
dejstvo, da so v zadnjih dvajsetih letih nastale v slovenski
literarni percepciji spremembe, ki kazejo v smer, da se je
povecala tudi percepcija madZzarske prevedene literature v
slovenski knjizevnosti in bralni kulturi. Vendar so na podrocju
prevajanja tudi pomanjkljivosti, in izhajajo¢ iz te ugotovitve
ostaja Se veliko dela tako prevajalcem kot tudi kulturni politiki
ter zalozbam, ki podpirajo izdajanje prevedenih del.
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A magyar—szloven és a szlovén—-magyar

irodalmi kapcsolatok tikrozodése
a forditasirodalomban
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Slika 1. Judit Zagorec-Csuka: A magyar-szlovén és a szlovén

magyar irodalmi kapcsolatok tikrozédése a
forditasirodalomban. (MadZarsko-slovenski in slovensko-
madzarski literarni stiki v zrcalu prevedene literature).
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Pilisvorosvar. Muravidék Barati Kor Kulturalis Egyesiilet, 2015.
7-246. str.

2.V slovenski jezik prevedena madZarska literatura
po drugi svetovni vojni

V 50-ih letih, torej po drugi svetovni vojni, sta bila
pomembna prevajalca Vilko Novak in Stefan Barbaric. Oba
profesorja knjiZevnosti z znanjem madZarskega jezik sta zacela
prevajati madzarsko leposlovje v slovenski jezik. Stefan
Barbari¢ je prevedel v slovens¢ino dela madzarskih avtorjev:
Gyule Illyésa, Ferenca Molnarja in Zsigmonda Moricza. V 60-
ih letih je Barbari¢ predstavil ve& madzarskih pisateljev (Arona
Tamasija, Tiborja Déryja, Ferenca Santaja, Laszla Németha), in
sicer na nacin, da je poleg analiz literarnih opusov avtorjev dodal
tudi odlomke iz njihovih literarnih del. Vilko Novak je s Tinetom
Debeljakom skupaj prevedel v slovenski jezik dramo Imreja
Madacha Tragedija cloveka/Az ember tragédidja, za kar sta
prejela nagrado PEN kluba.V 60-ih letih prejSnjega stoletja so
zaceli prevajati madzarsko literaturo v slovenski jezik in so
postali prevajalci tega desetletja naslednji avtorji:Vlado
Petersic, Drago Grah, Joze Hradil, Joze Fticar in JozZe Olaj.
tem obdobju so prevajali klasike madzarske literature in tudi
kanon pisateljev iz 20. stoletja, torej dela Mora Jokaija, Kalmana
Mikszatha, Zsigmonda Moricza, Laszla Németha, Lajosa
Zilahyja, Ferenca Sante in Gyorgya Moldove. Na zacetku 70-ih
let sta Istvan Palko in Orsolya Gallos objavila Studije, v katerih
sta slovenske bralce informirala o madzarski poeziji in o
madZarski knjizevnosti nasploh. Poleg $tudij sta objavila Se
prevedeno literaturo madzarskih avtorjev, dela Mora Jokaija,
Endreja Kolozsvarija Grandpiera, Gyorgya Kardosa, Janosa
Székelya, Sandorja Pet6fija, Géze Gardonyija, Akosa Kertésza,
Menyhérta Lakatosa, Zsigmonda Moricza, Lajosa Zilahyja in
Endreja Adyja. Prevajalci, ki so zaceli prevajati madZzarsko
leposlovije, so bili bolj ustvarjalni v 70-ih letih, kajti takrat so
dobili moznost prevajati in objavljati prevode madzarske
literature pri Pomurski zalozbi, ki je nastala v tem obdobju.
Pojavili so se tudi novi obrazi na podroc¢ju prevodoslovja, med
prvimi Elizabeta Bernjak, profesorica slovenskega jezika in
literature ter prevajalka. 1zdane dvojezi¢ne pesniske zbirke so
bile nova tendenca v 70-ih letih. Leta 1973 je izsla dvojezi¢na
(madzarsko-slovenska) zbirka z naslovom Az Apostol/Apostol
Sandorja Pet6fija, katero je prevedel Joze Hradil. Leta 1977 je
iz8la pri Pomurski zalozbi dvojezi¢na zbirka Endreja Adyja z
naslovom Veér és arany/Kri in zlato. 1zbor pesmi sta pripravila in
prevedla Kajetan Kovi¢ in Joze Hradil. V 80-ih letih prej$njega
stoletja so prevajali madzarsko literaturo Stevilni prevajalci:
Drago Grah, Joze Fticar, Joze Olaj, S'tefan Sedonja, Vilko
Novak, Kajetan Kovi¢, Joze Hradil, Orsolya Gallos, Vlado
Petersi¢c in Marjanca Miheli¢. S pomogjo prevajalcev in
prevajalk so bralci lahko brali prevode del Endreja Adyja,
Néndorja Giona, Ferenca Mora, Endreja Illésa, Mikldsa
Radnotija, Anne Jokai, Mora Jokaija, Gydrgya G. Kardosa,
Géze Gardonyija, Gyorgya Konrada. V okviru takratnih
srednjeevropskih tem je bilo objavljenih ve¢ studij o Madzarski,
o madzarski kulturi in literaturi. MadZarske drame, ki so bile Ze
prevedene, so tudi dozivele uprizoritev na slovenskih odrih:
Uspavanka/Altaté Laszla Fodorja (1955); Tatovi/Tolvajok

(1970) in Macja igra/Macskajaték (1975, 1980) Istvana
Orkénya; Liliom/Liliomfi Ferenca Méra (1975).

V 90-ih letih je izSla v Celovcu pri zalozbi Wieser
Hrabalova knjigaavtorja Petra Esterhazyja v slovenskem jeziku
(1993) v prevodu Marjance Miheli¢. Esterhdzyjevi romani so
zbudili ve¢jo pozornost v slovenski literaturi $ele v kasnejsih
obdobjih. Eseji Petra Esterhazyja in Gyorgya Konradja v
prevodu Marjance Miheli¢ so bili objavljeni vec¢inoma v Novi
reviji. Po letu 2000 so prevajali madzarsko leposlovje v
slovenski jezik naslednji prevajalci: Marjanca Mihelic¢, JoZe
Hradil, Gabriella Gadl, Mladen Pavici¢, Joze Smej, Judita
Trajber, Stela Munk. V tem obdobju so prevajalci prevajali dela
Petra Esterhazyja, Petra Zilahyja, Laszloja Darvasija, Agate
Gordon, Gyodrgya Dragoména, Krisztidna Grecsoja, Ottoja
Tolnaija, Imreja Kertésza itd. Prevajali so dela razliénih
avtorjev, npr. dela Sandorja Maraija, Artarja Munka, Dezsdja
Kosztolanyija, Béle Hamvasa, Antala Szerba, Géze Gardonyija,
Lajosa Harsanyija itd. Od leta 1986 dalje organizira Slovensko
drustvo pisateljev vsako leto Mednarodni literarni festival
Vilenica, ki poteka vselej v drugi polovici septembra. Ob tej
priloznosti podelijo mednarodno priznanje na podrocju
literature. Svecana podelitev nagrad poteka v kraski jami
Vilenica; tu so tudi nekaterim madzarskim pisateljem in
pesnikom podelili omenjeno prestizno nagrado.

3. Slovenska literatura v madzarskem prevodu po
drugi svetovni vojni

Slovensko literaturo v prevodu so zaceli izdajati vecinoma v
madzarskem Casopisu Népujsdag, Ki je izhajal v Murski Soboti
(1926- 1929) in v reviji Nyugat v Budimpesti. V Népujsagu in v
Nyugatu objavljeno slovensko literaturo je prevedel Avgust
Pavel, ki je poleg prevodov pisal tudi literarnozgodovinska dela.
Madzarski bralci so po letu 1945 lahko spoznavali slovensko
literaturo v prevodu s pomocjo vojvodinskih literarnih revij, ki
jih je izdajala madzarska manjSina za potrebe svojih bralcev in
tudi za madzarsko narodnost, ki je Zivela skupaj z nami/Slovenci
v skupni drzavi v Jugoslaviji. V 60-ih letih prejsnjega stoletja so
madzarska zalozba Forum iz Vojvodine in slovenske zalozbe iz
Republike Slovenije podpisale pogodbo o sodelovanju na
podrocju prevajanja slovenske literature v madzar§¢ino, v 60-ih
in 70-ih letih pa se je temu kulturnoposredniskemu delu
pridruzila tudi zalozba Eurdpa, Ki je izdajala evropsko literaturo
v madzarskem jeziku v Budimpesti, od takrat dalje pa je zacela
izdajati tudi v madZzar$¢ino prevedeno slovensko literaturo. To
je pocela samostojno ali v sodelovanju s Pomursko zalozbo. Leta
1976 je pri Pomurski zalozbi v Murski Soboti izsel prevod
Cankarjevega dela Hlapec Jernej in njegova pravica v
madZzar$€ini z naslovom Jernej szolgalegény igazsdaga. Delo je
leta 1937 prevedel Avgust Pavel. Spremno besedo je napisal
Bratko Kreft. Delo je bilo izdano dvojezi¢no, hkrati v izvirnem
slovenskem jeziku in v madzarskem prevodu. Leta 1979 je izSel
prevod romana Franceta Bevka Kaplan Martin Cedermac — v
madzar$¢ini 4 fold soja. Roman je prevedla Orsolya Gallos, ki
je napisala tudi spremno besedo in ob tej priloznosti analizirala
dogajanje iz romana ter zgodovinsko ozadje zgodbe. Glavni
junak romana je v resnici zivel. Njegov dnevnik, po katerem je
roman nastal, je Se danes ohranjen v muzeju v Novi Gorici. Leta
1979 je iz8la dvojezi¢na pesniska zbirka Slap/Zuhatag, ki
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obsega pesmi $tirih slovenskih pesnikov: Dragotina Ketteja,
lvana Cankarja, Josipa Murna Aleksandrova in Otona
Zupancica. Zbirka je iz§la v sloveni¢ini in hkrati v madzarskem
prevodu. Pesmi sta prevedla Joze Hradil in Sandor Wedres.
Prevajalci slovenskih literarnih del v madzarski jezik so bili
poleg Avgusta Pavlav tem obdobju Se: Sandor Szinyogh, Jozsef
Varga, Ferenc Toth, Zoltan Csuka, Ldszlo Lator, Dezso
Tandori, Karoly Szilagyi, Judit Por, Sandor Wedres, Ferenc
Tvrdko, Kdroly Aces, Istvan Bordits, Zsuzsa Gouth, Orsolya
Gallos in Joze Hradil. V teh desetletjih so prevajali dela
naslednjih slovenskih avtorjev: Bena Zupancica, Toneta
Seliskarja, Otona Zupanéiéa, Ele Peroci, Ivana Cankarja, Ivana
Potréa, Miska Alojza Rebule, Mire Mihelic,
Prezihovega Voranca, Franceta Preserna, Cirila Zlobca, Cirila

Kranjca,

Kosmaca, Franceta Bevka, Pavleta RozZine, Ivana Bratka,
Mateja Bora, Dragotina Ketteja, Josipa Murna Aleksandrova in
Otona Zupancica. Slovenska literarna dela, ki so bila prevedena
v 80-ih letih prej$njega stoletja, so zbudila veliko zanimanja.
Orsolya Gallos, ki je tudi v kasnejSih destletjih prevedla v
madzar§¢ino veliko del sodobnih slovenskih avtorjev, predvsem
romane in eseje Draga Jancarja, Alesa Debeljaka, Kajetana
Kovica, Alesa Cara in Borisa Pahorja. Pri zalozbi Jelenkor sta
iz§la Jancarjeva romana z naslovoma Zajgds a fejben/Zvenenje
v glavi (2001) in Katarina, a pava és a jezsuita/ Katarina, pav in
jezuit (2006), pri zalozbi Alexandra pa roman Kajetana Kovica
Képzelt tandr ur/Profesor domisljije (2006). Leta 2008 so izdali
v madzarskem prevodu kratko prozo Mojce Kumerdej z
naslovom Fragma v prevodu Orsolye Gallos. Leta 2011 je izSel
tudi roman Draga Jancarja z naslovom A névtelen fa/ Drevo brez
imena v prevodu Oroslye Gallos, ki je k delu napisala tudi
belezko. V spremni besedi je Ildik6 Lovas zapisala: »Eden
izmed ciljev JanCarjevega romana je ustvariti dom.« Leta 2002
sta iz8li dve prevedeni deli, pesniski zbirki Edvarda Kocbeka:
Ejszakai iinnepély (prevod Géabor Csordas) in Kisfit a fan
(prevod Zsolt Lukacs). Leta 2003 je izSel v madzars¢ino
preveden roman Vladimirja Bartola Alamut v prevodu Klare
Kortvélyessy. Bartol, raziskovalec orientalistike, je roman
napisal leta 1938, vendar takrat ni dozivel posebnega uspeha.
Kasneje, po 11. septembru 2001, pa je postal zaradi svoje
vsebine zelo aktualen.

4. Zakljueki

Najve¢ informacij o madzarski literaturi dobijo bralci iz
prevodov ali delnih prevodov v literarnih revijah, malo je
objavljene kritike, Se vedno je premalo pevedenih knjig
madzarskih avtorjev, kljub temu da Stevilo prevodov v zadnjih
20 letih narasca. Naras¢ajoCo tendenco kaze tudi prisotnost
madzarskih avtorjev na Mednarodnem knjiznem festivalu
Vilenica od leta 1986 dalje vse do danes. Od takrat so bili z
mednarodno knjizevno nagrado Vilenica, ki jo podeljuje
Drustvo pisateljev Slovenije najboljSim avtorjem, delujo¢im v
Srednji Evropi, katerih duhovna vrednota njihovih knjig
povezuje celotni evropski prostor, nagrajeni naslednji madzarski
literati: Péter Esterhdzy (1988), Péter Nadas (1998) in LdszIo
Krasznahorkai (2014). Kristalno nagrado Vilenica pa so prejeli:
Lajos Grendel (1991), Endre Kukorelly (1992), Istvin Vords
(2000) in Pal Zavada (2002). Mednarodnega festivala vina in
poezije v Medani se udelezujejo tudi mladi madzarski avtorji,
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med njimi: Krisztina Toth, Istvan Voros, Istvan Kemény, Janos
Lackfi, Orsolya Kalasz, Péter Zilahy, Andras Imreh, Gabor
Schein, Tamas Jonds in Anna Szabo T. Glede slovenskega
leposlovija, ki je prevedeno v madzarski jezik in ga izdajajo na
Madzarskem, je stanje podobno kot v Sloveniji, kjer izdajajo
madzarsko leposlovje v prevodih, vendar je tezko primerjati,
kajti madzarsko knjigotr§tvo je vedje in ima drugacne
razseznosti. Stevilo prevodov iz slovenske literature v
madzar$¢ino v zadnjih dvajsetih letih narasca, vendar opazamo
podobne tendence kot v slovenski percepciji madzarske
literature, in sicer to, da dobijo madZarski bralci najvec
informacij o slovenski prevedeni literaturi ali o delnih prevodih
v literarnih revijah, malo pa je objavljene kritike o literaturi. V
zadnjem desetletju lahko zasledimo slovenske avtorje, katerih
dela so v prevodu objavile madzarske zaloZbe, zato so njihove
knjige prisotne tudi na mednarodnih knjiznih sejmih
(Nemzetkozi Konyvvdsdr) v Budimpesti. Vecjezi¢nost je osnova
za raznovrstnost  evropske kulture. V tem vecjezicnem
kulturnem prostoru, tako v slovenskem kakor tudi v
madzarskem, se je povecala zahteva po prevajanju leposlovnih
del. To tendenco je potrebno podpirati tudi z razli¢nimi nate¢aji,
ki so in bodo namenjeni izdajanju slovenskega in madzarskega
leposlovja v obeh kulturah.
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